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AS AN EXAMPLE OF INTERLINGUAL INTERFERENCE
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AHHOTAIUS: UCCTE008aHUE NOCBAUJEHO AHANU3Y ABTIEHUS MEICLAZLIKOGOU UHMepPepeHyuU, XapaKmepuzyouje-
20 UMATBAHCKYIO peub HOcumenell pyccKozo A3blka. B cmambve 8bIAGIAI0MCs Hauboiee Munuynble HapyuleHus,
odonyckaemvie pycCKOA3bIYHLIMU CIYOEHMAMU 8 PA3TUYHLIX 8UO0AX peyesoll 0esmenbHOCU HA UM ATbAHCKOM
sazvike. [Ipakmuueckum mMamepuaiom uccie008anusi NOCIYICULA YCMHASL U NUCbMEHHAs UHMePpepuposannast
UMANBAHCKAS Peib PYCCKOAZLIYHBIX CMYOEHmMOo8. B kauecmee memooo8 ucciedo8anus 6 pabome uchonIb308aHbl.
Memoo ayOumueHO20 AHANU3A, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUL U CPAGHUMETbHO-ONUCAMEeNbHbLIL Memoobl. B npo-
yecce UCCIe008aAHUA YCMAHOBIEHO, YMO HAPYUEHUS CIAHOAPMU3UPOBAHHOU A3bIKOBOU HOPMbL UMEIOM MeCmo
Ha ponemuueckom (Ce2MeHmHOM, CYNpacezMeHmHOM,), 2DAMMAMUYECKOM U IeKCUYECKOM YPOBHSX U 00YC06LEHbL
CMPYKMYPHO-MUNONOULECKUMU PAZTUHUAMU MEINCOY POOHBIM (PYCCKUM) U UZVUAEMBIM (UMATbAHCKUM) A36IKAMU.
Ha ceamenmmnom ypoghe naubonee cepbe3nbimu HApYueHUAMU AGIAIOMCSL KOTUYECMEEHHASL U KA4eCMEeHNas pe-
OVKYUSL 2NACHBIX, NATAATUZAYUSA CONACHBIX, HEUMPATU3ayus npusHaKa 0oneomsl coanacnvix. Ha cynpaceemenm-
HOM YPOGHE OMMEUAiomcst CmpemieHue bl0enumsb UHMOHAYUOHHbIU YEeHMD GbICKA3bI8AHUSL, PEe3KOe NOGbIUEHUU
TMOHA HA YOAPHOM 2NIACHOM T02UYECKU BbLOENIEHHO20 CLO8A U OMCYIMCMEUEe MOHANLHO20 NOBLIUUEHUS HA KOHEUHOM
YOAPHOM Cllo2e ¢ NPUMBIKAIOWUM(1) Kk Hemy bezyoapruim(u). Ha epammamuueckom yposrne naubonee 8axcHbiMu
68 MUNONOSUYECKOM OMHOWEHUYU AGIAIOMCA NPONYCKU APMUKIA, U30bImouHoe ynompeonenue apmukis nocie
211A2011a-CE5A3KU, HEKOPPEKMHOE UCHOTb308AHUE ONPEOeNleHHO20/HEONPeOeeHHO20 apmuKiell, 2l1a20NbHbIX 6pEeMEH
6 niame npouteouezo epemMen, Oe3NUYHbIX 2NAONLHLIX POPM, NPedsio20s, HeNnPasUIbLHLIN NOPAOOK CO8 8 NPeo-
JIOJICEHUU, OCYULeCMBIIEHUE IMPAMUYECKO20 GbIOCLEHUS CYNPACE2MEHMHBIMU, d HE SPAMMAMUYECKUMU CPeOCmEa-
MU, 3AMEHA AHATUMUYECKUX KAY3AMUGHBIX KOHCIPYKYUTE CUHINEMUYECKUMU 2NA20NbHIMU popmamu. Pezynoma-
Mbl HACMOAWE20 UCCTIe008ANUSL MO2YI ObIMb UCHOIB308AHbI @ NPAKIMUKE NPEN00ABaHUsL UMATbAHCKO20 A3bIKA U
npu cOCMasienuu meopemuieckux Kypcos.

KnioueBble CJI0Ba: MedCHAZLIKOGAS UHMEPPEPeHyUs, UHMEPPEPUPOBAHHASL Pedb, CeeMEHMHbLIL YPOBEeHb, CYNpa-
CcecMeHmHbIIL YPO8eHb, MOPHOCUHMAKCUYECKUT YPOBEHD, JIEKCUYECKUT YPOBEHb, UMANbAHCKULL A3bIK, PYCCKUL
SA3BIK.

Abstract: the paper presents the analysis of interlingual interference from Russian into Italian and considers the
most typical mistakes of Russian learners of Italian in different types of oral activities. The study is based on the
analysis of oral and written interfered Italian speech of Russian-speaking students. The research methods used
in the work are the following: auditory analysis, structural-semantic and comparative-descriptive methods. The
findings of the research prove that violations of the language norms occur on all levels of the language system,
namely segmental, suprasegmental, grammatical and lexical one. Such violations are caused by structural and
typological divergencies between the native (Russian) and the foreign (Italian) languages. On the segmental
level, the gravest errors are quantitative and qualitative reduction of vowels, palatalization or shortening of
consonants. On the suprasegmental level, the following features were noted: the non-native speakers tended to
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emphasize the intonational center of the utterance by a sharp pitch increase in the stressed vowel of the most
prominent word without making the final pitch rise in the final stressed syllable with the adjacent stressed syllable(s).

On the level of grammar, the most significant features identified were the following: article omissions, overuse of
articles after link verbs, misuse of the definite/indefinite article, misuse of prepositions, incorrect word order in

the sentence, misuse of past tense forms and impersonal verb forms, expressing emphasis via suprasegmental
rather than grammatical means, replacement of analytical causative patterns by synthetic verb patterns. The
results of the present study can be used in teaching Italian to Russian learners, as well as in developing theoretical

courses.

Key words: interlingual interference, interfered speech, segmental level, suprasegmental level, lexical level,
morphological level, syntactic level, Italian language, Russian language.

BBeaenue

Kak n3BectHO, 10 Hauana XIX B. u3yueHue u omnu-
CaHMeE sA3bIKa HOCUJIO IPEUMYILECTBEHHO [TPAKTUYECKUI,
MPUKIATHON XapakTep. SA3bIK paccMaTpUBajCs JUIIb C
TOYKH 3pEHUsS ero (pyHKIMOHHNPOBAHUS KaK NaHHAS U
HEM3MEHHAasl CHCTeMa CPEICTB OOIICHHS M BHIPAKCHUS
mbiciH [1]. B korne XX B., mociie 3HAKOMCTBA €BPOTICH-
CKUX YYEHBIX C CAHCKPUTOM, UMHU OBbUTH YCTaHOBJIEHBI
peryiasipHble, IOBTOPSIOMINECS U3MEHEHUS, TpeOyIoIIne
Hay4yHOTO 00BsAcHeHus. [IpuzHanue Toro ¢akra, 4To
SI3BIK — SIBJICHUE UCTOPUYECKOE, CYLIECTBYIOIIEE BO BPE-
MEHHM W U3MEHSIOUIEECs M0 ONPENEICHHBIM 3aKOHaM,
COBEPILIEHHO U3MEHWIIO COJEpKAHME U HallpaBICHUE
pPa3BUTHI IMHTBUCTUYECKOW Hayku. 13 coBokymHOCTH
HayYHO 00OCHOBAaHHBIX IPUEMOB COIIOCTABJICHUS, CIIOB
1 (opM BO3HUK CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUECKII METON —
MIEPBBIH COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUIA METO/] H3yUCHHUS
s136IKOB. CpaBHUTENIEHOE OIMCAHUE SA3bIKOB UMEJIO LIENIBI0
YCTaHOBIIEHUE CXOJCTB MEXAY SI3bIKaMH, MO3BOJISIBLIMX
JieNiaTh BBIBOJIBI 00 MX MPOUCXOXKAEHUH. B Teuenue noi-
TOro BPEMEHHU CPAaBHUTENBHBIN METO MOHUMAJCI Kak
OCHOBHAs 1IeJIb TUHTBUCTHYECKON HayKH, YTO HAIILIO
OTpaK€HUE B METOJMKE IPENoJaBaHus MHOCTPAHHBIX
s13bIKOB. Ilos10’KeHNE U3MEHUIIOCH BCKOPE MOCIIE BBIXOAA
B cBeT pabot 1. A. bonysna ae Kyprens u @. ne Coccro-
pa [2; 3]. OCHOBHOM MHTEpEC ITUX YUEHBIX BbI3bIBAJIO
COBPEMEHHOE COCTOSHUE SA3BIKOB, OTCIOJa U IIOIBITKH
YHOMSHYTBIX MCCIIEOBAaTENIEeH 1aTh UX BCECTOPOHHEE
THIIONIOTHYECKoe onrcanue. OOBEKTOM CPaBHUTEIHHOTO
H3yUYEHUsI CTAHOBSTCA YK€ HE CTOJIBKO CXOZCTBA SA3bIKOB,
CKOJIBKO Pa3IUyusi MEXXIy HUMH. B 3T0ii CBsI31 0COOEHHO
HWHTEPECHOMU U aKTyaJIbHOM MPECTaBISAETCS CIeLyoIas
MbIciib A. A. Pedopmarckoro: «SI3bIku pa3iudHbl BO
BCEM: M JICKCHKOH, U TpaMMaTHKOH, n (oHeTukoi. U
caMoe€ OIIaCHOE IIPY U3YUYEHUH SI3BIKOB — 3TO HAUTH “TI0-
Xoee” M MPUHSTH ero 3a To xe» [4, c. 145]. C uensio
MOIYEPKHYTh MHOE HAINpaBICHHE HOBOTO METOJA 3TOT
MOCJIEJHUH TI0JTyyaeT Ha3BaHKe COIIOCTaBUTEIILHOIO, MIIU
koHTpactuBHOTO. Kak ormeuaer B. I1. Heposnak, «koH-
TPAaCTHBHAS JINHTBUCTHKA MEET OCHOBHBIM OOBEKTOM
HCCJIEZI0BAaHUs NIapajlyIeIbHOEe CPAaBHEHHE JIBYX WM He-
CKOJIBKMX SI3BIKOBBIX CHCTEM Ha CHHXPOHHOM YpPOBHE.
OcHOBHas 1IeJIb TAKOTO COIOCTABJICHMS — BBISBICHHUE

HauboJIee CYIIeCTBEHHBIX PACXOXKICHUH (KOHTPACTOR) B
SI3BIKOBBIX CTPYKTYypax B IIEJIOM M Ha OT/ACJIBHBIX e
YPOBHSIX, UX KIACCU(UKAINS, CUCTEMAaTU3alus H, KaK
pe3ynbTat, BEIpaboTKa ONTUMAIbHBIX PEKOMEHIAUN K
KOPPEKTHOMY MPEOJIOJIEHUIO PACXOKACHUNA MEX Iy poJi-
HBIM SI3bIKOM U HEPOJIHBIM, T. €. K IPAaKTHYECKOMY OBJIa-
JIEHUIO M3y4YaeMbIM SI3BIKOM MM sI3BIKamMm» [5, c. 21].

Ha cerogusimauii 1eHs TTOKA HET CUCTEMHOTO aHa-
JU3a CTPYKTYPHBIX PA3TUIAHA UTATBSIHCKOTO U PYCCKOTO
SI3BIKOB, TEM HE MEHEE UMEETCsI Psill paboT COMOCTaBH-
TETHHOTO XapaKTepa, B KOTOPBIX PACCMATPUBAETCS COOT-
HOIIIEHWE PA3INYHBIX S3BIKOBBIX CPENICTB (JIEKCHUECKHX,
CHHTaKCUYECKHUX, MTHTOHAIMOHHBIX) TIPH Tepeaade Tex
WM MHBIX SI3BIKOBBIX 3HA4YCHWU [6; 7]; WcclemnoBaHus,
MTOCBSIIEHHBIC aHAIIN3Y CIIOCOOOB BBIPAKCHHS OE3THY-
HOTO U HEOTIPEICTICHHO-JTNYHOTO 3HAYCHUS [ 8], BUIOBBIX
3HAUCHMU TIarojoB [9], aHAIMTHYECKHUX TIIATOJIBHBIX
KOHCTPYKIUH B 000ux si3bikax [10]; uccnenoBanus, mo-
CBSIIIICHHBIE NMpo0JieMe ynoTpeOneHus 1eTepMUHATHBA
[11; 12].

Leab, npeamMeT, MaTepHUAJIBI U METOIBI
HCCJIeN0BAHUS

Ileanb HAcTOSAIIETO MCCIAEAOBAHUS — BBISBICHUE
MIPU3HAKOB MHTEP(EPEHIINN B UTANBSHCKOW pedH pyc-
CKOSI3BIYHBIX CTY/ICHTOB.

IIpenmMeToM HACTOAIIETO MCCIACAOBAHUS SIBIACTCS
MEXBA3BIKOBas HHTEp(DEpeHIINSI.

Marepuasnom uccieI0BaHUS MOCTYXHJIA YCTHASI 1
MUChbMEHHAasi MHTep(eprpOBaHHAsT UTAIbIHCKAs PEYb
PYCCKOSI3bIUHBIX CTY/IE€HTOB.

Br160p B KauecTBe MaTepraia UCCIeI0OBAHNS HHTEP-
(hepUpOoBaHHO peyun MO3BOJISET BBISIBUTH TUTIONOTUIECKU
3HaYMMBbIE HAPYIICHHUS, JOITyCKaeMbl€ PYCCKOTOBOPSIIIH-
MU CTyACHTAMH B TIPOIECCE MMOPOKICHUS PEUX Ha BCEX
YPOBHSIX UTANBIHCKOTO SI3bIKa: (POHETHYECKOM, JIEKCH-
YEeCKOM U TPaMMaTHYECKOM.

Marepuainsl HcCeJ0BaHUs ObUTA COOpaHbI B PO-
recce 3aHsaTui no gucuuiuHaM «IIpakrudeckuit Kype
UTAJIBSHCKOTO SI3bIKa» U «JIeKCUKO-TpaMMaTH4YeCcKui
MIPAKTHKYM» CO CTyJIeHTaMu 2-To Kypca dakynbrera PI'O
BI'Y, cnenmanuzanus «IlepeBon u nepeBooBEACHUEY,
Yell ypoBEHb BIAJIEHUS HTAIbSIHCKUM SI3bIKOM MOXET
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OBITh OILICHEH KaK MEePEeXOAHBIA OT HavyalbHOTO A2 K
cpeauemy B1. Jlng momyyeHHs YCTHBIX KBa3HCIIOHTaH-
HBIX BBICKa3bIBAaHUM Ha UTANbIHCKOM SI3bIKE CTYyICHTaM
OBLIO MPEATIOKEHO U3JIOKHUTH COOCTBEHHYIO TOUKY 3pe-
HUS Ha psAA TeM. 3aganus Obutd c(HOpMYIHUPOBAHBI Clie-
QyromuM o0pa3oM: 1) pacCkakuTe 0 TOM, Kakoi ropos
WJn CTpaHy BaM XOTECJIOChb 6])1 NMOCETUTH U ITOYEMY,
2) pacCKaKuTe, KaK 4acTo BBI MMOJIb3yeTeCh Tene(oHoM
M KaK JIOJITO MOXKETE 00XOIUThCs O3 Hero; 3) eCTh JIU B
BaIlle ceMbe JOMAITHHE XUBOTHBIE? Pacckaxure o
CBOMX OTHOILIEHUSIX C HUMHU.

Coo0mieHus 1Mo mepBoii TeMe HOCHIIA MOHOJIOTHYE-
CKHH XapakTep, Torna Kak OOCYyKICHHE IBYX IPYTHX
MIPOMCXOAMIIO U B (pOpME MOHOJIOTA, U B hopMe muaora.
C pazpelieHus CTYIeHTOB IaHHAs 4acTh UCTIBITaHUs ObL1a
3aukcupoBaHa Ha ayJMOHOCHUTENb. ClleTyIOIIIM 3TarioM
paboThI CTaJO BBIMOJIHEHHE CTYIEHTaMH MUCHbMEHHOTO
MEpPEBOJIa C PYCCKOTO sA3bIKa Ha UTaNbsSHCKUN. Kpome
NepeBo/ia OTACBHBIX NPEIIOKEHUH, COJIepIKalIUX paHee
U3YUYECHHBIN rpaMMaTU4YeCKUH U JEKCUYECKUI MaTepuall,
CTYJCHTaM MpeIIaraioch TAKXKe COCTaBUTh TUCbMEHHOE
COOOIIEHNE HA UTATBIHCKOM s13bIKe. COOOIIEHNE TOTK-
HO OBUIO MPENCTaBIATL COO00H oOpalieHue K Apyry, Ha
BpeMs JIETHUX KaHUKYJ IOCEIUBLIEMYCSI B KBapTUpE
CTYHEHTa, C OOBSICHEHHEM, Tl HAXOISITCS TE WM WHBIE
BEIIM, M KaK C HUMH CJIeAyeT 00paiiaThes. 3aKI0YUTeNb-
HBIM ITaIlOM HCCIIEAOBAHUS CTajga 00padOTKa M aHAITN3
MOJTyYeHHBIX JaHHbIX. BhllieonucaHHbIi MaTepuai uc-
cleZioBaHUs OBLI JIOMOJIHEH Haubosee SpKUMU IprUMe-
pamMu MeXbA3BIKOBON MHOTOYPOBHEBOM HHTEP(EpEHIINH
U3 MPEeoJaBaTeIbCKO MPAKTUKU aBTOPA.

B pabote ucmonb30BaHbl CISAYIONIUE MEnO0bl AHA-
JIM3a: ayJUTUBHBIM, CTPYKTypPHO-CEMAHTUUYECKUHN U
CpaBHI/ITeHBHO-OHI/ICaTeHBHBIﬁ.

[IpakTudeckas 3HaUMMOCTb UCCIIEAOBAHNUS 3aKIIF0Ya-
€TCsl B TOM, 4TO €r0 Pe3yJIbTaThl MOI'YT HalTH [IpUMEHE-
HUE KaK B IPaKTHUKE MTPETIOIaBaHUsI UTAJIbSHCKOTO S3bIKa
B ayAMTOPUU C POJHBIM SI3BIKOM PYCCKUM, TaK U MpHU
pa3paboTke KYypPCOB IO TEOPHU UTAIBSIHCKOTO SI3BIKA U
pa3iIMYHBIM acreKkTaM IepeBoja.

[Mockonbky uHTEepdeEepeHIs MpeacTaBiseT co0oi
CJIOKHOE, KOMITJIEKCHOE SIBJICHUE 1 HAOII0IaeTCsl Ha BCEX
YPOBHSX A3bIKA, Mbl COWIN HCO6XOHI/IM]>IM pPacCMOTpPETh
€€ MPOSBJICHHUS OTACIHHO Ha KaXX/IOM U3 HUX.

CerMeHTHBI YPOBEHb

OJHMM W3 ITaBHBIX U TPYAHO yCTPAaHUMBIX HapyIe-
HUMH, JTOIyCKaeMbIX PYCCKOS3BIYHBIMH CTYAEHTaMH Ha
CETMEHTHOM YPOBHE, ABJIAETCS KOJIMUECTBCHHAS U Kade-
CTBEHHAs peIyKIHs IIacHBIX. JlaHHas ocoOeHHOCTh
CBOMCTBEHHA PyCCKOMY SI3BIKY, IPHUYEM CTEICHb PEAYK-
UK 06e3yNapHOTO [TTACHOTO 3aBUCUT OT MECTa €ro I0JI0-
YKEHUSI [0 OTHOILICHHUIO K yIapHOMy. COOTBETCTBYIOIINE
apTUKYJSILUOHHBIC HABBIKH, C(HOPMUPOBAHHBIE Y 00y4a-
€MBIX B IIPOIIECCE YCBOCHUS POAHOTO SI3bIKA, ABTOMATHU-

YEeCKH TEPEHOCITCS B HTANBSHCKYIO Pedb, YTO CO3IaeT
HEXapaKTEePHBIN TS Hee PEe3KUI KOHTPACT MEXKITY yIap-
HBIMH 1 Oe3yJapHBIMHE TIIACHBIMU: apartamento [apwrt’-
ments |, comodino [kemw’dins|, piacerebbe [pi‘tfi'rebs],
decide [d’1°'t[idv], sentire [s’i°n’ "tirs].

Jpyroil OTIMYUTENBHON XapaKTEPUCTUKON UHTEP-
(dheprpoBaHHOTO MPOU3HOIIEHHUSI PYCCKOS3BIYHBIX CTY-
JICHTOB SIBJISICTCS Majaraiau3alius COTJACHBIX: dire
[‘d’ire], che [k’i°], professore [prof’i®s’ore], mentre
[‘'m’i*ntre], posti [ pos’t’i], tema ['t’i*ma], nervoso
[n’ir'vozo], breve ['br’i*ve]. HOrna umMeeT MeCTO
peanuzanus ISHTAIHHOTO [N] BMECTO aIbBEOISPHOTO:
nessuno [ne’s:uno]. Cpenu Ipyrux 3aMETHBIX OTKIIO-
HEHUH OT (HOHETHUECKOH HOPMEI CIETyeT OTMETUTH
peanu3aio HOCOBOIO MmaaTaibHOro [n] kKak [nj] u
6okoBoro manaransHOro [A] kak [lj]: bagno [ banjo]
BMecTo [ ‘bano], figlio ['filjo] BmecTo [filo], a Takxke
peanu3aiusi 00KOBOTO aJIbBEOJISIPHOTO [1] Kak TBepAOro
JIEHTAJIBHOTO Mepea acHbIM [e]: lento [ lento], voleva
[va’leva] u kak manaraibHOTO NIEpe] IFIacCHBIMH [i], [u]:
libro ['I’ibro], salute [sa’l’ute]. Taxke mMeeT MECTO
peanu3arysi TBepJ0ro Bapuanta ahgpukars [d3] mepen
racHbIMU: Gianni [dzan:i], gesso [ dzes:o] giorno
['d&zorno], giro [ dziro], giuro [ dzuro], cxomHoro ¢ ap-
TUKYJSIIAEH COUeTaHus [[K| mepe yka3aHHBIMU IJ1ac-
HBIMH B CJIOBaX THHA 0dca3z, [ocek, [[ocon, dacun,
Jloicynus M T. TI. B PyCCKOM SI3BIKE. DTa K€ TCHICHIUS
MPOSIBIISCTCS ¥ B MHTEP(PEPHUPOBAHHOM MTPOUIHOLICHUU
IIENEeBOTO NepeaHes3piaHoro [[]: lasciare [1a’fare], mo
APTUKYJSIIIMOHHBIM IPU3HAKAM HAIIOMHHAIOIIETO PyC-
CKHIi 3BYK [LI] B CJIOBE «IIap».

BecbMa gacThIMU ABIIAIOTCS CIly4au HEUTpalu3anuu
MIPHU3HAKA JIOJTOTHI/KPATKOCTH COTJIACHOTO, BEIYyIIeH K
HCKaXCHUIO 3HAUCHUA HWTAJIBAHCKOI'O CJIOBA TaM, I'AC
YKa3aHHBIA TPU3HAK sABIgeTcS nu(depeHInaIbHBIM:
*["nono] nonno, *['fato] fatto'; u Kk HApYIIEHUIO ITPOM3-
HOCHTEIILHBIX HOPM TaM, T7I¢ OH BBICTYIAeT B KaUeCTBE
uHTerpansHoro: *[ ‘bela] Bmecto [ ‘bel:a] bella, *[ 'buro]
BMecTO [“bur:o] burro, *[ka'seto] BMecto [ka’'s:et:0]
cassetto. Hapyiienne yka3aHHOTO IPU3HAKA HMEET MECTO
HE TOJILKO BHYTPH CIIOBA, HO U HA CTHIKE CJIOB B MPEJIO-
JKCHUH, TJIe 10 TpaBHiIaM KOMOMHATOPHON (OHETHKH,
MOCJIE HEKOTOPBIX OJHOCIOKHBIX CJIOB B HHTCPBOKAJIb-
HOU MO3UIUU TPEOYETCsl peann3aisi YIBOCHHOIO CO-
IJIACHOTO, T. €.: a casa [a'k:aza] Bmecto *[a’kaza], piu
vasto [pju "v:asto] BMecto *[pju "vasto].

Hepenku Takxe ciydan 3aMeHbI TOJTYTTIACHOTO [W]
B HHUCXOAAIUX gudToHrax [wal, [we], [Wi] i KpaTkoro
racHoro [y] B Bocxonsmux audronrax [ay], [ey] ryo-
HO-3yOHbIMH [V] ¥ [f]: guarda *[ gvarda], questo *[ 'kves-
to], quinto *[ 'kvinto], autonomo *[af tonomo], pneumati-
ci *[pniv matitfi].

! 3mech W manee BapuaHT, COACPXKAIIMN OMIMOKY, TOMEUYEH
3HAKOM *.
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CynpacerMeHTHbIH ypOBeHb

OnHUM U3 CUCTEMHBIX HapyLIEHUH PyCCKOTOBOPS-
LIMX Ha CYNPAacerMeHTHOM YPOBHE SIBIISICTCSl HEBEpHas
JIOKAJIM3aIMsl THTOHAIIMOHHOTO TIPH3HAKA BOIPOCHUTEIIb-
HOCTH TIPH IPOAYIIMPOBAHUN UMHU UTANBSHCKHIX BBICKA-
3BIBAHUM, colepkaimux oommid Bonpoc. JAuddepenmm-
QIBHBIA MPU3HAK BOMPOCUTEIFHOCTH B HTAIBSIHCKOM
BBICKa3bIBAHUH PEATTH3YETCs HA €T0 KOHEYHOM CEIMEHTE
— IMOCTICAHEM YIAPHOM CJIOTE C IPHUMBIKAIOIIAM(H) K HEMY
Oe3ynapHbIM(¥) IIyTEeM MOBBIIICHHS OCHOBHOTO TOHA
rosioca’. TIpuueM MeNoANYECKOe MOBBIICHHE PACIIPO-
CTpaHsIeTCs TaKKe Ha 3ayJapHble cioru. [1pn peann3sanm
JIAHHOTO THIIA BOIIPOCA PYCCKOSA3BIYHBIMU HaOIONaeTCs
nepeHoc AU pepeHnuanbHOro MpU3HaKa BOPOCHTEIb-
HOCTH, XapaKTepPHOTO JAJIsi PYCCKOTO 5i3bIKa, B BHJIE TI0-
BBIIICHUS OCHOBHOTO TOHA T0J0Ca Ha YIApHOM CIIOTE
JIOTWYECKH BBIIETICHHOTO CJIOBA C TIOCIIETYIOMINM PE3KUM
MTOHIDKEHUEM B BBICKa3bIBAaHHE Ha UTABSTHCKOM SI3BIKE:
*tHai |sete? BMecto Hai 1sete?; *Non alve|va prepa-
rato il pranzo? v *Non aveva prepatra|to il pranzo?
BMecto Non aveva preparato il Tpranzo? B nanHoMm
ciiydae cienyeT oOpaTuTh BHUMAHUE CTYICHTOB, UTO
MOBBIIICHAE OCHOBHOTO TOHA TOJIOCA HE MOXKET UMETh
MECTO Ha CiryeOHoM Titaroiie. O4eBUTHO, YTO NIPH pea-
JIU3AIMY BBICKA3bIBAHUN JaHHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
THUIA HaOMIOaeTCsl CTPEMIICHUE BBIACIUTh HHTOHAIMOH-
HEIH neHTp: *Usi 1spelsso il telefono? Bmecto Usi
spesso il tetlefono?; *{For|se hai visitato qualche
posto interessante? *Forselhai| visitato qualche posto
interessante? BMecTo Forse hai visitato qualche posto
interelssante? T1oqoOHOE MHTOHATMOHHOE OPOPMIICHUE
HE BOCIIPHHUMAETCS HOCHTEIIMHU UTAJIbSHCKOTO SI3BIKA
KakK HEWTpaJbHOE U aCCOMUMPYETCS CKOpEe C KaTeropH-
YEeCKHUM YTBEPKJICHHUEM HITH C TEPECTIPOCOM C OTTEHKOM
HEIOBOJILCTBA, HEXKEIIU C BOMPOCHTEIFHOCTHIO KaK Ta-
KOBOH. B KauecTBe CpeAcTB akTyaJbHOTO UYJICHEHUS
MPEATIOKEHNS UTATBSIHCKUH SI3bIK OOBIYHO HCIIONB3YET
pasHooOpa3HbIe IpaMMaTHICCKHE CPECTBA, TAKUE KaK
HMHBEPTUPOBAHHBIN MOPSAIOK CJIOB, CErMEHTANus (Tpam-
MaTH4yeckoe 000CO0IeHNE) C PETTPU30H TPSIMOTO JTOTIOJ-
HEHHS, a TaKKe CHHTAKCHUECKHe 3M(aTHISCKHE KOH-
CTPYKIIHH, CYTIPaCETMEHTHBIE CPEICTRA IIPU 3TOM BEICTY-
MAIOT KaK JOTIOJHUTEIBHEIE.

MopdocuHTaKCHYECKH YPOBEHb

Ynompebnenue/neynompebnenue demepmunamusa

B PYCCKOM U UTAJBSIHCKOM S3BIKAX Ha6J'IIO,E[a}OTCH
SHAYUTCIIbHBIC TUITOJIOTHYCCKUEC PACXOXKIACHU B IIJIAHC
BBIPAXCHUA KaTCTrOpUH OHpe,I[eJ'IeHHOCTI/I/HCOHpCI[e.HeH-
HOCTH. I[aHHaSI KaTeropus B UTAJBAHCKOM S3BIKC I10JIY-
quja peryiisipHoc (bOpMaJ'[I:HOC BBIpAXX€HUEC B BHUAC

2 JTaHHAs IPOCOANYECKAst 0COOCHHOCTD yKa3bIBACTCsI B Kaue-
CTBE IVIABHOTO MpPHU3HAKa BOMPOCHTENBHOCTH JISI LIEJIOT0 Psiaa
poMaHCKuX A3bIKOB (cM. [13]).

0Cc000r0 MHCTPYMEHTa — apTHKIIA, 8 B PYCCKOM SI3BIKE
OHa SBIISICTCS NMOHATUWHON KaTeropuei, Kotopas He
umeeT HhopMaIbHOTO BEIpaskeHus [ 14]. 3HaueHws, mepe-
JIABAEMBIC B HTATBSIHCKOM SI3BIKE TIPU TOMOIIX APTUKIIA,
B PYCCKOM SI3BIKE MEpPEJAIOTCs MPU MOMOIINA HHBIX
CPEJICTB — IOPS/IKA CIIOB, YKa3aTeIbHBIX U HEOTIPEICTICH-
HBIX MECTOMMEHUH, YUCIUTENbHBIX. [10 3TOM npuynHe B
YCTHOH UTaJlbSIHCKOM PEYM PYCCKOS3bIUHBIX CTYIEHTOB
HUMEIOT MECTO MHOTOYHCIICHHBIC HAPYIICHUS B YIIOTpPe-
OneHnN HMEHHO AaHHOH Kateropuu. C ofHON CTOPOHHI,
HaOJTIOArOTCS CITydal MPOIyCcKa apTukis: *Mi inviano
le foto di natura, di citta (Mi inviano le foto della natura,
della citta); *Ragazze hanno fatto la spesa (Le ragazze
hanno fatto la spesa); nnu ynotpeOIeHUs ONIpeaeIeHHO-
TO apTUKIIsSI BMECTO Heompeaenennoro: *Tokio é citta
molto bella che prima era il piccolo villaggio di pesca-
tori (Tokio e una citta molto bella che prima era un
piccolo villaggio di pescatori); ¢ Ipyroit CTOpoHbI, He-
penKu ciaydau ero U30BITOYHOrO YHOTpeONeHHs mepen
CYIIECTBUTEIBHBIMU B JOPME MHOXKECTBSHHOTO YHCIIA!
*Qui si tengono i molti festival (Qui si tengono molti
festival), iepen cymeCTBUTENBHBIM, SBISIFOITAMCS HUMEH-
HOH 9acTBI0 COCTAaBHOTO MMEHHOTO CKa3yeMOTO ITOCIIe
[J1aroJia-CBsI3Ku essere: *Sono la studentessa (Sono stu-
dentessa); B cOUETaHHSX C TIpeIyIoroM di: *Abbiamo tre
lezioni dell’italiano (Abbiamo tre lezioni di italiano);
TocIIe mpeJyiora tra v cotosa e: Tra [ottobre e il novem-
bre (tra ottobre e novembre).

Oco06oe 3aTpyqHEeHHUs BBI3BIBAIOT CIIy4au YIOTpeE-
ONeHUs/HEYyOTPEONCHHST apTUKIIS B TIIAaroibHO-UMEH-
HBIX aHAIUTHYECKUX opmax. TepMUHOM «aHATUTHYC-
CKas mIarojibHas (opMay Mbl 0003HA4aeM COCTABHYIO
HOMUHAITUIO, B KOTOPOH OCHOBHOE CMBICIIOBOE COZEP-
aHWe OOBIYHO BBIPAKACTCS CYIIECTBHUTEIBHBIM, a
3HaUCHHE BPEMEHH, JIUIIA, YUCIIa H MOIATBHOCTH Petipe-
3E€HTUPYETCS COOTBETCTBYIOMEH (Gopmoii riaroa. B
OTJINYHE OT PYCCKOTO SI3BIKA, TSI KOTOPOTO aHATHTHYIe-
CKHE TJIaroibHbIC (POPMEI THIIA NPUHUMAMb YHacmue
(y4acTBOBaTh), oKazvlieams eausHue (BIHUITH), 00epiHCU-
6amv nodedy (modexaaTh) HeXxapaKTepHbl, B UTAJbSIH-
CKOM K€ SI3bIKE, KaK ¥ B IPYTUX POMAHCKUX SI3bIKaX, OHU
OKa3bIBAIOTCS YPE3BBIYAHO BOCTPEOOBAHHBIMH U MHO-
rourciaeHHbIMU. K ipuMepy, rarod fare B UTaIbsIHCKOM
SI3BIKE BXOJIUT B COCTAB TAKUX aHAIUTHUYCCKUX [Iaroib-
HBIX (OpM, Kak fare conoscenza, fare amicizia, fare
ginnastica. CTyIeHTHI MPAKTUIECKH Cpazy OTMEUaIOT
pasHHIly B CTPYKTypE TAaKUX COUCTAHUH, KaK far parte 1
fare la parte, a MEHHO HaJMYUE WIH OTCYTCTBHE B X
COCTaBe apTHKIIS, OJHAKO HCIBITHIBAIOT OOJBINUE 3a-
TPYOHEHUS MPH YIOTPEONICHNH YKa3aHHBIX COYCTaHHN
B PEUH, IOCKOJIBKY HE BCET/Ia MOTYT OMPEACITHTE, KAKYIO
UMEHHO (popMy apTUKIS CIEQyeT HCIOIb30BaTh B Ka-
JKJIOM KOHKPETHOM CITy4ae HITH K€ ero BOOOIIe ClenyeT
OIIyCTHUTb, HAIpUMeEp: fare un giro, fare il giro, fare una
festa, fare festa.
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Kax y»xe 05110 CKa3aHO, aHATUTHYECKHE TIIarOJIbHBIE
(OPMBI B HTAITBTHCKOM SI3BIKE SIBITIOTCS O0JIee TIPOAYK-
THBHBIMH, CJICIOBATEIBHO, 1 O0JIee YIOTPEOUTEILHBIMH,
YeM B PYCCKOM, 10 3TOM IPUUKHE UX U3YUEHUIO He00X0-
JUMO YyAeNATb Oonbllle BHUMaHUSA. DTO BaXXHO KakK C
TOYKH 3pEHUs paclIMpeHusl CII0BApHOTo 3amaca odydae-
MBIX, TaK M C TOUYKH 3peHUs OPMUPOBAHUS Y HUX LIETI0-
TO psiia KOMIIETCHIINH, HEOOXOIUMBIX B JalbHEHIIIEM B
npodecCHOHabHOW MEePEeBOJYECKON JeATEIbHOCTH.
KoppekTHoe UcIoib30BaHKe YKa3aHHBIX €IMHUI] B pEUH
MO3BOJISIET yYanumMcst 6oJiee 00bEMHO, TOYHO U 00Pa3HO
BEIpa)KaTh CBOHM MBICITH, TIPU/IACT UX pedun Ooliee ecTe-
CTBEHHBII U ayTEHTUYHBIN XapaKTep, BMECTE C TEM OHO
MPEACTABISICT HEMAYI0 TPYOJHOCTH ISl HOCHTENeH
pyccKoro si3b1Ka. [ ee mpeononeHus TpeOyIoTCsl HaBbI-
KM CEMaHTHYECKOTO M CTPYKTYPHOI'O aHaju3a paccma-
TPHUBAEMBIX €IUHHUII C TOCTIENYIOMIEH UX KiIaccupuKaim-
eil. [IpeaBapuTeIbHBIM ATAOM TAKOTO aHATU3a JOKHO
CTaTh OMpeIeNieHHe CTaTyca paccMaTpUBaeMO €TUHHUIIB,
SIBIISICTCSL OHA CBOOONIHBIM CIIOBOCOYETAHHEM WIIM aHa-
JTUTHYECKOH TIIaroJIbHOM (OPMOi, T 4ero HeoOX0IUMO
BBISIBUTH (DYHKITMOHAIILHYIO POJIb BXOJISIIETO B €€ COCTaB
IJ1aroyia, KOTOPHIH MOXET OBITH MO0 TIOJHO3HAYHBIM,
T. €. COXPaH;IOIINM BCIO TIOTHOTY CEMaHTHYECKOTO CO-
JepKaHus, TNOO BCIOMOTaTeIbHBIM, YTPATHUBIINAM IIep-
BHYHOE 3HaueHHe. COueTaHUIo, B KOTOPOM IJIaroil BhI-
MOJHSET BCIIOMOTATENBbHYIO (DYHKIUIO, MOXKHO IMOJ0-
OpaTh CUHOHUM, Takke B (opme rarona: fare sport
(allenarsi), fare scuola (insegnare), fare colazione
(consumare il pasto di mattina), vo fare la colazione
(preparare il pasto di mattina), T. e. B mOoCJIeTHEM TPH-
Mepe IIIarodl fare COXpaHseT MOJHOTY IIEPBOHAYATIBHOTO
3HAYCHUSI, CIICIOBATEIIBHO, SBIISICTCS COCTABHOM YaCThIO
CBOOOIHOTO CJIOBOCOYETAHNS, 4 HE CJIOKHOTO NPEINKaTa.

AHaTNTHYECKUE IIaroIbHBIE POPMBI, BKITIOYAIOIINE
B CBOM COCTaB CyNIECTBHTEIHFHOE C HEOMPEAEICHHBIM
apTHKIIEM, KaK IIPABHJIO, OMUCHIBAIOT OBICTPOE, HETIPO-
JOJDKUATEIBHOE, OMHOKpATHOE IEHCTBHE: fare un giro/fare
una passeggiata, dare un’occhiata/dare una spinta.
YKazaHHBIE CYILIECTBUTENbHBIE MOTYT OBITh OTIVIAr0Jb-
HBIMH, OTBIMEHHBIMU C cypuKcom -fa uiau oopa3zoBaH-
HBIMU OT IPUYACTUI MPOLIEIIET0 BpeMEHH.

He menbIne TpynHOCTH B IJaHe yHOTpeOIeHUs/
HEYNMOTPEONEHUST apTUKIISL TPEICTABISIOT COUYCTAHUS
MIPEJUIOTOB @, i1 C CYIIECTBUTEIBHBIMU B POJIA 00CTOS-
TEJIBCTBA MECTA W HATIPABJICHUS MOCIIE IJ1aroioB JIBUKE-
HUS U I7arona essere. [ paMMaTH4YecKie CIpaBOYHUKA
YTBEPKIAIOT, 9TO apTUKIh HE YIOTPEONsIeTCs mepen
HEKOTOPBIMH BBHICOKOYACTOTHBIMHU CYIIECTBUTEIHHBIMH,
TaKUMHU KaK casa, cucina, scuola, teatro, ufficio, giardino.
OnHaKo CTyHEHTHI, KaK MPaBWIO, HE B COCTOSHUU Olie-
HUTb, IoUeMy giardino, scuola, teatro C4uTarOTCs BBICO-
KOYaCTOTHBIMU, a universitda, parco, bar — HET, B 4eM
3aKJIIoYaeTcsl pa3Hulla MEXy BbIpaXeHUsIMU andare
all’universita / andare a scuola, venire al bar / venire a

teatro, lavorare in giardino/passeggiare nel parco; n
HACKOJIBKO JTOIyCTUMBIM SIBJISIETCS YHOTpeOJIcHIe/He-
YIOTPeOICHHS apTHKIIS B TAKOTO POJA COYCTAHHSX.

OTMe4YeHHBIC TPYIHOCTH, HAPSAY C HAPYIICHHUIMH,
JIOMTyCKAaeMBIMH Ha CETMEHTHOM M CYIPAacerMEHTHOM
YPOBHSIX, OTHOCSTCS K YHCIy HAuOOJIee THUIMUYHBIX U
CTOMKHUX MPOSIBICHUN HMHTEep(EepeHINH, TPeOyOImuX
MPOIYMaHHOM CTPATETHH TS €€ TPEOIOICHHUS, TOCKOIb-
Ky KOPPEKTHOE yMOTpeOIeHUE IeTePMUHATHBA TIPSO~
JaraeT riy0oKoe MOHUMaHHe KOMOMHATOPHBIX BO3MOX-
HOCTEH S3BIKOBBIX €IUHMII, CIEIOBATEIBHO, SBISIETCS
BaKHEUIIIEN YaCThIO JIMHTBUCTHYCCKON KOMIIETCHIINH
MePEBOTIHKA.

Ocobennocmu ynompeoneHust MeCmouMenul

Cpemu 0c000 YCTOHYMBBIX HABBHIKOB HET'aTHBHOTO
MEePEHOCa U3 PYCCKOTO s3bIKA B UTANBSIHCKHU CIIEIYET
yKa3arh M30BITOYHOE YIOTPEONCHHE TUIHOTO MECTOH-
MeHUs B QYHKIMH TOAJIEKAIIETO IIPY TIIaroJie B JINYHON
(hopMe B MIPETOKEHUSIX, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET CMBIC-
JIOBOE MPOTUBOIIOCTABIICHUE CYOBEKTOB: *Tu usi spesso
il telefonino?; *Noi non possiamo venire 0ggi, a TaKxe
CIlyday OIIMOOYHOTO COIVIACOBAHMS HEOIPEAETICHHOTO
MeCTOUMEHHS qualche, nMeromero GopMy TOJIBKO eIHH-
CTBEHHOTO YHCJIa, C CYIIECTBUTEILHRIM BO MHOXKECTBCH-
HOM umcine: *Vorrei provare anche qualche tipi di vino
italiano (Vorrei anche provare qualche tipo di vino ita-
liano).

OTMe4aroTCs CIIydanu HEKOPPEKTHOTO COITACOBaHHUS
Hapeuust molto ¢ CyIIEeCTBUTEILHBIME BCIICACTBUE €TI0
OTOXJICCTBJICHUS C HEOMPECICHHBIM MPHIATraTeIbHBIM
molto/molta: *Gli spettacoli sono molti belli (Gli spetta-
coli sono molto belli); u Ha000POT, ynoTpednerus Ghop-
MBI HapeUrsl BMECTO NpuiiaratensHoro: *7i fanno molto
paura? (Ti fanno molta paura?)

Ocobennocmu ynompebieHus 21a2oibHblX opm

[[Inpoxko pacrpocTpaHEHHBIM MTPOSBICHUEM HHTEP-
bepenun sBisieTcs ynorpediaenue Bpemenu Imperfetto
BMecTo Passato Prossimo ans onucaHusi ATUTEIHHOTO
JIelicTBUA B IPOLUIOM. B oTinuuue oT pycckoro s3blka B
WUTaIbSHCKOM SI3BIKE MPOJOKUTEIBHOCTDh NEUCTBUS
MOXET OBITh OTpaHMYCHA HATMYHUEM JOTIOJHUTEIHLHBIX
BpEMEHHBIX yKa3aresel, Hanpumep, Hapeunil mai «HU-
KOTIa» WM ieri «BUepay, 94T0 HCKIF0YaeT yroTpedaeHne
dhopm Imperfetto: *Non ero mai in Giappone — A nuxoe-
Oa He bvina 6 Anonuu BMecto Non sono mai stata in
Giappone, *Non potevo venire ieri — A euepa ne moana
nputimu BMecto Non sono potuta venire ieri.

Kpome Toro, ¢popmer Imperfetto ynorpeomstorcs
160 A OMUCAHUS OBTOPSIOMIMXCA JEHCTBUNA B MPO-
LIJIOM, JT00 B TPUJATOYHOM IPEASIOKEHUH 11 0003Ha-
YeHUs HE3aKOHUEHHOTO ACWCTBUS, CiTykaliero (oHoM
JUISL IPYTOTr0 3aKOHUYEHHOTO JieicTBus. [Ipu oTcyTcTBUN
B MPEJIOKEHUU TAKOTO COOTHECEHHS yIOoTpeOiseTcs
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Passato Prossimo. TeM He MeHee IO BIMSIHUEM Hera-
THBHOTO [IEPEHOCA M3 PYCCKOTO SI3BIKA B IPAKTUKE YCTHOU
peYH CTYIEHTHI MPOAOJIKAIOT MCIOIB30BaTh (POPMBI
Imperfetto: *Eravamo alle Olimpiadi di Soci emecmo
Siamo stati alle Olimpiadi di Soci /Abbiamo assistito alle
Olimpiadi di Soci.

Kpome Toro, nepromuuecKku UMEIT MECTO CITydau
OIYIICHHS TJIAroya-CBA3KH 10 aHAJIOTHU C PYCCKOM 3J1-
JIUNTUYECKONH KOHCTPYKLIMEH, HEPEIKO COIPOBOMKAA0-
IIHecs IPOITyCKOM apTHKILL: *Posate nel primo cassetto.
(Le posate sono nel primo cassetto).

Oco0oe 3aTpygHECHHE BEI3BIBACT MCIOJIB30BAHHE
HEKOTOPHIX OE3TMYHBIX (POPM HUTANBSIHCKOTO TIaroa:
OTMEYAETCsI CTPEMIICHHIE UX 3aMEHEI, OIIATH JKe 110 aHa-
JIOTHH C PYCCKUM SI3BIKOM, TIIATOJIBHBIMU (popMaMu 2-ro
muna en. 4.: *Quando lavori molto BMecto Quando si
lavora molto; *Quando vivi solo BMmecto Quando si vive
soli. Hepenxu Takxe cityyau ynoTrpeOIeHUs epes Iia-
TOJIOM Volere B TUYHOH (hopMe JTMIHOTO MECTOMMEHHS B
(GYHKIMK KOCBEHHOTO JOTIOIHCHUS IO BIUSHUEM PYC-
CKOM KOHCTPYKIIHH C [TIATOJIOM «XOTETh» B O€3IHMIHO-BO3-
BpatHoi Gopme: *Mi vorrei studiare e vivere a Londra
— Mue xomenocw 6b1 yuumocs u dcums 8 Jlonoone BMeCTo
Vorrei studiare e vivere a Londra.

Pycckosi3pIaHbIe CTYICHTH! NCTIBITHIBAIOT 3aTpyIHE-
HUS TIPU BEIPKCHUW 3HAUCHUS TOJDKCHCTBOBAHMS, KO-
TOpasi B UTAIBSTHCKOM SI3BIKE MEPENaeTCs MPH MOMOIIN
HECKOJIBKUX IJIar0JIOB U TIIATOJBHBIX KOHCTPYKUUIL: bi-
sognare, aver bisogno di, dovere, essere necessario.
Br100p TOi nnu uHOI GopMBI 00YCIIOBIEH XapaKTEPOM
JIOJDKEHCTBOBAHUS — JIMYHOTO MK OE3JIUMIHOTO, a TAKKE
IIpaBUJIaAMM JIEKCUYECKOM coueTaemocTd. Tak, riaron
bisognare 1 KOHCTPYKLUS essere necessario ynorpeos-
FOTCS TOJIBKO B OC3IIMYHOM (opMe, a KOHCTPYKITHS aver
bisogno di — B mmaHOM (hopMe B COUCTAHHU C CYIISCTBH-
TEIBHBIM WM WHQWHUTHBOM CMBICIIOBOTO TJIaroja:
*bisogno scrivere una lettera BMmecto ho bisogno di
scrivere una lettera wiu devo scrivere una lettera; *ti é
necessario riposare BMecTto hai bisogno di riposo (ripo-
sare).

JoCTaTo4qHO TPYIHYIO IS yCBOCHHUS TEMY MPEICTaB-
JISIFOT UTANIbSTHCKHE Kay3aTUBHBIC KOHCTPYKIUY far fare
qc. a qd., lasciar fare qc. a qd w farsi fare.

B xoHCTpYKUIUMU far fare gc. a qd. NeACTBUs OMHOTO
CyOBEKTa SIBISIOTCS NPUYMHOMN I AEHCTBUI IPyroro
cyobekra. [Ipu omyuieBneHHOM cyOBbeKTe TJaroi fare
Kay3UpYIOLIETO JCHCTBHUS MOXKET IIepe/iaBaTh 3HAUCHHE
MMO3BOJICHUS, MPOCHOBI WIIM TOOYKJECHUS COBEPIIUTH
nerctsue. [Ipu nepeBone Ha pyCCKUl I3bIK MPEITIOAKEHUN
C KOHCTPYKIHEH far fare, HECMOTPSl Ha €€ IMUPOKYIO
CEMaHTHKY, CTYACHTHI JIETKO OAOHPAIOT TOYHBII OTHO-
CITOBHBIN 3KBUBAIICHT: far entrare — gnycmuma, far uscire
— 6bINYCMUMb, OTHAKO MPH MEPEBOJIE C PYCCKOTO SI3bIKA
Ha WTANbSHCKHA HAOTIOMAIOTCS MOMBITKU 3aMEHUTH
YKa3aHHYIO aHATUTUYCCKYI0 KOHCTPYKIIMIO CHHTETHYC-

CKOM IJ1aroibHOM (hopMoit: A noxasicy mebe c8oto HO8YI0
mawuny — *Ti mostrero la mia nuova macchina BMecTo
Ti faccio vedere la mia nuova macchina,; Bekunsmu 600y!
— *Bolli I’acqua! Bmecto Fai bollire I’acqua!

Koncrpyxknus lasciar fare Taxxe nepenaet 3HaYCHUS
MO3BOJICHHSI, HO 3TO TIO3BOJICHUE HOCHUT TTACCHUBHBIN Xa-
paxtep: On gviponun menegpor — *Ha caduto il telefoni-
no BMecto Ha lasciato cadere il telefonino. Yto xacaer-
Cs1 TIOCTICIHETO IIPUMEpa, TO aBTOP BBICKA3bIBAHMUS, MO~
YYBCTBOBAB €T0 HEKOPPEKTHOCTD, TIOMBITAIICS TPAHCHOP-
MHUPOBATh €ro CTPYKTYpy: I/ telefono del ragazzo ¢ cadu-
to.

TpyoHOCTH YCYTYOJISIOTCS TEM, YTO WUTAIbSTHCKHUMA
SI3BIK YETKO pa3rpaHuIMBacT ACHCTBHE, HETOCPEICTBEH-
HO COBepIIaeMoe CyObeKTOM, U IeHCTBUE, COBEpIIIacMOe
B €r0 MOJIB3Y Yepe3 MOCPEACTBO APYroro una. JJanHoe
3HAYCHUE MIEPENACTCs MPU MOMOIIM KOHCTPYKIIUU farsi
+ uH@uHUMUE CMBICIIOBOTO TJIAaroJia, OHAKO CTY/AEHTHI
MPOJIOJIKAIOT MPUMEHSTH HECBOWCTBEHHBIC HTAITBSHCKO-
MY SI3BIKY OOOPOTBI, SIBISIOIINECS KATbKAMH C PYCCKOTO
SI3bIKA, B KOTOPBIX (PUTYPUPYIOT IIIATOJIBI CO 3HAYCHHEM
«mpocuthy: *Hanno chiesto/pregato di tradurrgli il di-
scorso del presidente — Onu nonpocunu nepegecmu um
peub npezudenma BMecTo TpeOyemoit Si sono fatti tra-
durre il discorso del presidente.

CuHTakcHYyecKkasi CTPYKTYpa NpeaioKeHust

THopsoox cnos u cpedcmesa
aMBamuyecrko2o bi0eseHUs.

N3BeCTHO, YTO PyCCKOMY SI3BIKY CBOMCTBEHEH CBO-
OOMHBIN MOPSIIOK CIIOB M TEOPETHICCKH HAPESUHNE MOXKET
3aHUMAaTh JIF000E MECTO B IPEIIOKCHNH, B TOM YHUCIIE U
nepe; aroiibHoi GopMoid. DTy 0COOEHHOCTB PYCCKOTO
SI3bIKA CTY/ICHTHI BOCIIPOU3BO/ISIT U B UTAIBIHCKON PeYn:
*Tu bene sai BMecTo Tu sai bene. B UTaJIbsIHCKOM SI3bIKE
Hapeure 00bIYHO YIIOTPEOISeTC s MOCIIe I71aroyia, HHBep-
THUPOBAHHBII MTOPSIIOK CIOB CBUJETEIBCTBYET 00 aMpa-
THUYECKOM BBIJCIICHUN TAHHOW YaCTH PEUH B TPEIIONKE-
HHUH, CTYACHTHI HE BCETJa OCO3HAIOT 3Ty OCOOCHHOCTh
UTAJIBSIHCKOTO SI3bIKA U MPOIODKAIOT CTPOUTH MPEIIIO-
JKCHUE, COXPAHSIS MOPSIOK CIIOB, CBOMCTBEHHBIH PYCCKO-
MY SIBBIKY: Qui non resto — A 30eco He ocmamyco BMECTO
Non resto qui.

OpHako Hapedue anche ynorpeOiseTcs: Hemocpea-
CTBEHHO TIepe] WICHOM NPEIIOKEHHS, C KOTOPBIM UMEET
MecTO oToxaecTBieHHue. [1o 3Tol nmpuunHe OAHOU U3
TPYAHOCTEH MPH MPOTYIUPOBAHUH YCTHBIX BRICKA3hIBA-
HUI HAa UTAJBSTHCKOM SI3BIKE IS PYCCKOS3BIYHBIX yda-
IUXCS ABNAETCA NO3ULHUs Hapeuns: *E capitale e molto
citta moderna. (E capitale ed é una citta molto moderna);
*Anche studio la lingua coreana (Studio anche la lingua
coreana),; *Anche vorrei vedere il mar Mediterraneo
(Vorrei vedere anche il mar Mediterraneo).

[To amamoruu ¢ pycCKUM SI3BIKOM dM(paTHUECKOE
BBIJICNICHNE HanOOIee 3HaYIMOTO CeTMEHTa BEICKa3bIBa-
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HUS OCYIIECTBISIETCS CYyNIPacerMEHTHBIMHU CPEACTBAMH,
T. €. IIPH TOMOIIK UHTOHAIMY: *Non lo fare! 1o lo faccio
emecmo ungepcuu Non lo fare! Lo faccio |io; i *Sem-
pre lei cucina BMeCTO HCIIONB30BAHUS UTANBSIHCKOU
BBIJICIUTEIEHOW KOHCTPYKIUH essere... che + Tiaroin
(frase scissa): £ |lei che cucina sempre.

KpomMme BbIIIEynOMSIHYTON, B UTAJIbSHCKOM SI3BIKE
UMEETCs Jpyrasi KOHCTPYKIIUS, UCTIONb3YIOMIAsICsl s
BBIJICJICHHS CEMaHTHUCSCKH BAXKHOM HH(POPMAIHH — KOH-
CTPYKIHUS C penpu3oi mpsiMoro nomnoiuaeHus: I/ libro,
I’hai portato?; La patente, ce [’hai? Tem HEe MeHee
CTYAEHTHI IPaKTHIECKH HE YIOTPEOIIOT JTaHHYIO KOH-
CTPYKLUIO B PEUH, IIPEITIOUNTAS €I BEICKa3bIBAHUS, SB-
JISFOTIHECSl KAJTBKAMU C PYCCKOTO SI3BIKA, ¥ CO CBOMCTBEH-
HBIM €My WHTOHAIIMOHHBIM odopmneruem: 1Hai porta-
to il libro?; 1 Hai la patente?

THo3uyus npurazamensHozo 6 cyocmanmueHou
cunmazme

[Ipu ynorpebneHny mpuiaraTeIbHBIX B (DYHKIIUH
OTIPEJICIICHNsI PYCCKOS3bIYHBIE CTYICHTHI CIICAYIOT MOJIe-
I, aKTyaJIbHOM IJISl pyCCKOTO SI3bIKa, B COOTBETCTBUH C
KOTOPO¥ MpuyIaraTrebHoe OOBITHO HAXOAUTCS B IIPETIO-
3MIIUH K CyIIeCTBUTENbHOMY: * E un pigro gatto — Omo
JleHugwlll Kom. B UTaIBIHCKOM e SI3BIKE, HAIPOTHB,
JCHOTAaTHBHAS (DYHKIHMS MPHUIAraTeIbHOTO aKTyaH3H-
pyeTcs B MOCTHO3MIHMHK K CyIECTBHTEIbHOMY: E un
gatto pigro. Ilpeno3utuBHOE ynoTpediaeHHe npuiara-
TENBFHOTO, HAIIPOTHB, YKa3bIBAET HA TOT (HaKT, 4TO 000-
3Ha4aeMOe UM KaueCTBO HE pacCMaTpPHUBAETCs KaK JHC-
TUHKTUBHOE U HOCUT KOHHOTATUBHBIN XapakTep.

[Tpu HaMU4YMK B PEATI0KEHUU HECKOIBKUX MPHIIa-
rarejabHBIX CTYICHTHI PyKOBOJICTBYIOTCS TEM XKe Ipa-
BunoM: *Un bianco dolce vino, Torna Kax B UTalbsH-
CKOM S3BIKE ITpHUjIarareIbHoe, 0003HAYAIOMIee IIBET FITH
HWHOE OTIIMYUTENBHOE Ka9eCTBO, H3HAYAIHHO IPUCYIIIee
00BEKTY, YIIOTPEOIAECTCS TOTHKO MOCIIE CYIIECTBUTENb-
HOTO. /laHHOE MpaBHIIO PACHpPOCTPAHACTCS U HA Te
CIIy4au, KOT/Ia B MPEATI0KESHUN UMEETCsI OOJIbIIE OTHO-
ro IpuiarareasHoro: Vino bianco dolce — Fenoe cnao-
KO€e BUHO.

B urtanbsHCKOM f3bIKE UMEETCS Pl pUiIarareib-
HBIX, 3HAUCHUE KOTOPBIX MOXKET MEHSITHCSI B 3aBUCUMOCTH
OT UX TIO3UIIVH B TIPEATIOKEHUH, HATIPUMED: UOMO POVETrO
— OeHbBIN YeoBeK (HEMMYIIHI ) U povero uomo — OeaHbIN
9eoBeK (HecuacTHBIH). CTyIeHTH He BCET/[a yIUTHIBAIOT
3Ty 0COOCHHOCTH HTAIBSHCKOTO SI3bIKA, TIOITOMY JOITY-
CKaIOT TaKue BbICKa3bIBaHMS: *Vorrei visitare musei di-
versi (Vorrei visitare diversi musei) — Xouy nocemumu
HeKomopble My3eu (a He omaudarowuecs Opye om opyea);
*Sono andata con le mie amiche vecchie (Sono andata
con le mie vecchie amiche) — A xoouna ¢ moumu 0aenu-
MU ROOpY2aMuU (@ He C NOHCUTBIMUL).

Oco0y10 CIOXKHOCTh MPENCTABISIET COUeTaHUE B
OJTHOM TPEJIOKCHHH HECKOIbKHX MpUJIaraTebHbIX,

OITHO M3 KOTOPBIX YIIOTPEOISAETCS B MPEMO3UIHH K CyTIIe-
CTBHUTEIBHOMY, a Ipyroe — B moctnosumuu: *Ci sono
tanti begli antichi monumenti (Ci sono tanti bei monu-
menti antichi) — Tam MHO20 npeKpacHbIX OpesHUX na-
MAMHUKOB.

Ilpeonozu

WranbsHCKUN A3BIK pacrionaraet cioxHoi audde-
PEHLIMPOBAHHON CUCTEMOI IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEH-
HBIX TIPEJIOTOB, M XOTS B IIEJIOM CTYACHTHI JEMOHCTPH-
PYIOT TACCHBHOE MOHUMAHHUE UX 3HAYCHHS, B IPAKTHKE
Pa3roBOPHOI pedr OHH MPOJOIDKAIOT JOMYCKATh OTKIIO-
HEHHSI OT WX HOPMAaTHBHOTO YIOTPEOICHISI, KaK O[T
UHTEepEPHUPYIOIINM BIASHHEM POIHOIO, TaK H paHee
M3y4aBIIEroCsl UMH MHOCTPAHHOTO s3bIka. Hanpumep, B
COYETaHMIX, 0003HAYAIOIINX BPEMEHHOUW OTPE30K, IO
AHAJIOTHH C PYCCKOH MPEIIOKHOM KOHCTPYKITHEH HaOIO-
JlaeTcsi OMIMOOYHOE UCTIOIb30BaHue npeyiora in: *In quel
giorno non potevo venire (Quel giorno non ho potuto
venire).

Hepenku cirydau yrnoTpe0ieHust mpejiora @ BMECTO
in v HaoOopot: *Vorrei andare all’ltalia. (Vorrei andare
in Italia); *Quando sono arrivata nella fermata (Quan-
do sono arrivata alla fermata).

BMmecTe ¢ TeM CpaBHHUTENBEHO PEIKO MCHONB3YETCs
OpeIIIor da Ui Tepeladn 3HAYCHUS LENH NSHCTBUS.
JlaHHBIA TpeIIor YaIie BCEro 3aMeHSIeTCsl MPEJIOraMy
di v per: *Non conosco molti posti di visitare (Non co-
nosco molti posti da visitare); UMEIOTCsI TaKXKe CITydau
3aMEHBI PeJyIoTa da Ha @ IePe/i IMEHAMU COOCTBEHHBI-
MU M OJYIICBICHHBIMH CYIIECTBUTEIBHBIMU: *Doveva
tornare al dottore (Doveva tornare dal dottore); B 10 xe
BpeMs MPEAJIOr di B COYETAHUU C HEKOTOPHIMHU CYIIIe-
CTBUTEIIFHBIMHU UCTIOJIB3YETCS BMECTO IIPEIOTa con s
nepenayn 3Ha4CHHs criocoda MM MHCTPYMEHTa Jei-
ctBusi: *Vorrei guardarle di miei occhi (Vorrei vederle
con i miei occhi).

Eme omHUM HMCTOYHHKOM HETaTHBHOTO IEpeHOCa
SIBIISTIOTCSL PYCCKHUE TPEATIOKCHHS, COJCPIKAIIUE CPaB-
HUTENIbHBIE 000POTH. B HTANBSIHCKOM S3BIKE B KOH-
CTPYKLHSAX TAKOTO POJa CPaBHUTENIbHAs CTCICHB
IpUIarareabHbIX 00pa3yeTcsi MPU MOMOINU Hapeuuit
piu/meno v nipensiora di, eclii 00bEKTaMU CPaBHEHUS
BBICTYIIAIOT JIBa MPEAMETa WM Jinia. TeM He MeHee
IPH YHOTPEOICHIH TaHHOTO 000pOTa B pEUH CTYIACHTHI
HEPEIKO 3aMEHSIOT MPeasior di mepea BTOPhIM 00beK-
TOM CpaBHEHHsI Ha coto3 che: *Il palazzo oggi é anco-
ra piu bello che era prima (Il palazzo oggi é ancora
piu bello di quanto era prima), 9T0 OOBSICHSICTCS WH-
TeppepUpyIOINM BO3ICHCTBHEM PYCCKOTO SI3BIKA, B
KOTOPOM ITepe]l BTOPhIM OOBEKTOM CpaBHEHHSI yIIOTpe-
ONseTCs COI03 yeM, OTOXKICCTBILIOMIUNACS B JAHHOM
Cllydae ¢ UTAIbIHCKUM che: *lo abito piu lontano che
tu (lo abito piu lontano di te); *Lo sa meglio che tu (Lo
sa meglio di te).
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Jlekcuuyeckuii ypoBeHb

MexbsA3bIKOBast HHTEPGEPSHIIUS SIPKO MPOSIBIISETCSI
Ha JeKcuueckoM ypoBHe. OCOOCHHO YacTOTHA OHA B
ClIydae WCIOJIb30BaHMs B UTAIBIHCKON PEYH PyCCKO-
SI3BIYHBIX CTYACHTOB 3aWMCTBOBAHHBIX CJIOB, BOCXOMS-
IIUX K OTHOMY U TOMY K€ STHMOHY, KOTOPEIC B Pa3HBIX
SI3BIKAX MOTYT NPHOOpETaTh pa3Hble 3HAYCHUS, U KaK
CIICJICTBHE 3TOTO, CTAHOBHUTHCS «JIOKHBIMHU JIPY3BSIMID)
nepeBomgurKa. K 4HCITy TaKHMX JIEKCEM OTHOCSTCS gior-
male (razera), yacto ymnorpedisemMoe CTyIeHTaMU B
3HAYCHUH «JICYPHAL» BMECTO HEOOXOJUMOTO B 3TOM
ciydae rivista, Wi prodotti (IPOAYKTH) B 3HAYCHUHU
«TPOAYKTHI MUTAHUMD) BMECTO alimentari, professore,
MEPEBOIMMOC HA PYCCKHIM A3BIK KaK «IIpodeccopy BMECTO
«TperogaBarenby. Hepenku cimyuan uckaxeHus (one-
THYECKOI (pOpMBI CTI0Ba MOJ BIMSIHUEM PYCCKOTO 3KBH-
BalleHTa: *secretaria BMecTO segretaria, *secreteria
BMECTO segreteria, *instituto BMeCTO istituto, *ghitarra
BMecTO chitarra, *fortepiano BMecTo pianoforte, *eco-
nomica BMECTO economia.

Hewmaoe KominuecTBO HapyIICHUH SIBISIETCS pPe3yIib-
TaTOM JOCJIOBHOTO MEPEBOAA HEKOTOPBIX PYCCKUX 000-
POTOB U BhIpaXe€HUH, Hartpumep, *Studio il giapponese
nel corso di lingua — A usyuaro AanoHcKuil Ha A3bIKOBbIX
Kypcax BMecTo Frequento/seguo un corso di giapponese.
[pu 3TOM UMEFOT MECTO CITy4au reHepaTU3aiH, 3aMEHbBI
PYCCKOTO I1aroia ¢ 6oiiee y3KuM 3HaYCHHEM, HaIIpUMeED,
«MpoOOBaTh» HAa UTAIBSHCKUI I1aron ¢ 6ojee oOmUM
3HAUCHWEM «mangiare», 4To OIXHOBPEMEHHO BJICUET 3a
co00ii HapyIIeHHE TTPABHJI JICKCHIESCKOM COUeTaeMOCTH,
MIPUHATHIX B UTANBSHCKOM s3bIKe: *Vorrei mangiare la
cucina tradizionale BMecto Vorrei assaggiare i piatti
della cucina tradizionale.

Oco0yto CIIOXKHOCTB 1715l PYyCCKOS3bIYHBIX CTYIEHTOB
C CaMBIX MEPBBIX ITAOB U3YYCHUS UTATIBSHCKOTO SI3bIKa
MPENCTaBIAET YIOTPEOICHIUE TIIAroJIoB ABWKEHUS andare
u venire. HemocTatouHoe MOHUMAaHUE UX JICKCHKO-CE-
MAHTHYECKUX CBOMCTB U MPHUHIUIHAIBLHBIX OTIHYHIA OT
[JIaroJiOB IBM)KEHHS B PYCCKOM SI3BIKE BIICUET 3a COOOi
HX HEKOPPEKTHOE WCIoib30oBanue. Kak u3BecTHO, mpn
0003HAaUYCHNUN HANPABICHUS IBIKCHHUS NTANBSTHCKUI
SI3BIK pa3NuvaeT ABIKCHUE OT TOUKH B IIPOCTPAHCTBE, B
KOTOPOM HAXOIWUTCS TOBOPSAIINI, U ABIKCHUE B HAITPAB-
JIEHWH K TOYKE, B KOTOPOH HAXOAHUTCS TOBOPSIIUU.
CTyneHTsl He BOCIIPHHUMAIOT YKa3aHHBIA CEMaHTHYe-
CKUIi MPU3HAK KaK PEJICBaHTHBIN, TEM HE MEHEe HeBep-
HBIA BBIOOD IVIaroiia, Kak MpaBuiIo, OOYCIIOBICH HEIO-
OIICHKOW MMEHHO 3TOH OCOOCHHOCTH UTATbSHCKOTO
si3pika: *L’idraulico ha detto che non potra andare oggi
(L’idraulico ha detto che non potra venire oggi),; *Vai, ti
faccio vedere la mia collezione di francobolli! (Vieni, ti
faccio vedere la mia collezione di francobolli!).

JpyruM BaKHBIM MIPU3HAKOM, OTIPEICIISIONINM BHI-
00p mIaromna, SBISETCS XapaKTep JBIDKCHHUS, — COBMECT-
HEIM WM aBTOHOMHBIA — JJIS yYacTBYIOIIUX B HEM

cyOBekToB. CTYICHTHI 3HAIOT, YTO IJIAT0JI Venire HCIONb-
3yeTcs U YKa3aHus Ha COBMECTHBIHN XapaKTep ABHKE-
HUS, ¥ IOTOMY HE UCHBITBHIBAIOT 3aTPYAHEHUH IIPH BHI-
Oope miarona, eciu HHPOPMAIHS O XapaKTepe NeHCTBUS
MpeacTaBlIeHa SKCIUTMIUTHO: [1otidewsb co MHOU 8 KUHO
ce200ns eeyepom? — Vieni con me al cinema stasera?,
OJIHAKO TIPH MEPEBOJIE C PYCCKOTO SI3bIKA HE BCETIa MOTYT
aKTyau3upoBaTh WHGOPMAIHIO, TPUCYTCTBYIONIYIO
UMILTUIUTHO: [otidews 6 Kuno ce2oons? (omqun) — *Vie-
ni al cinema oggi? BMecto Vai al cinema oggi? CemaH-
THYCCKHE CBOMCTBA BHIIICTIPUBEACHHEBIX TIIarojoB
MOATBEPKAAIOT TOT (PaKT, YTO It HOCUTENIEH HTANIbSIH-
CKOTO sI3BIKA OTIPABHOM TOYKOHW IBWIKCHHS SIBISETCS
TOBOPSIIIUI.

Jpyro#i BaxHOU 0COOEHHOCTHIO UTAJBSIHCKOTO
SI3BIKOBOTO CO3HAHUS SIBISETCS IMPUHIMITAATBHO HHOU
OPUOPUTET HPU WICHCHHH OKPYXKAIOIIETO MPOCTPaH-
cTBa. B oTnmune OT pyccKoro si3bIKa, ISl KOTOPOTO
0C00YI0 3HAYUMOCTh UMEET TOPHU3OHTAITb, HTATbSIHCKUN
MPUHIUI POCTPAHCTBEHHOTO YICHECHUS MOXKHO OXa-
pakTepu30BaTh KaK BEepTUKAIbHBIA. [laHHAs 0cOOCH-
HOCTh HAXOIUT CBOE OTPAKEHHUE B CJIOBOYIIOTPEOICHHH.
Hepenko HOCHTENH HTANBSHCKOTO S3BIKAa, TOBOPS O
NepeMeIIeHUH 13 OMHON YacTH CTPaHHI B APYTYIO, BMe-
CTO O0JIee IPUBBIYHBIX N3YYAIOIINM UTATbIHCKHN S3BIK
[JIaTONIOB andare WIH Venire UCHONB3YIOT salire Win
scendere. Tak, CTYIEHTBI HE cpa3y CMOIIH HHTEpPIIpE-
THUPOBaTh CMBICI OJHOW W3 PEILTUK W3 Tele(GOHHOTO
pasroBopa JAByX COOCCETHUKOB, OMUH U3 KOTOPBIX Ha-
xoqutcst B Bepone, npyroit — Bo @nopenmuu: Scendo
giu? — Mue npuexamuv? (nocn. Mue cnycmumucsa?).
CT0JIb JK€ HEMPUBBIYHBIM MM KaXKETCS UCIOIb30BAHUE
IJIaroJIbHOM Napkl salire/scendere B 3HAYEHUH 8X00UMb/
svixo0umov u3 mparncnopma. Ilpu TpoxynupoOBaHU
YCTHBIX BBICKA3bIBAHNH Ha HTAJIBTHCKOM SI3BIKE YAIITH-
ecsl IPOAOIDKAIOT YHOTPEONATh Te IJIaroisl, KOTOPHIE
OHH yTIOTPEOIISFOT B AaHATIOTUYHOM CUTYAIHH B PyCCKOM
si3pIKe: *Siami seduti nell’autobus/siamo entrati nell au-
tobus/siamo usciti dall’autobus.

OmnpeneneHHy o TPYITHOCTh IPEICTABISIOT IS y4a-
IIUXCS UTATBIHCKUE 0003HAYCHNUS BEKOB U CBSI3AHHBIX C
HUMH KYJBTYPHO-UCTOPUUECKUX SIOX, TOCKOIBKY 3TH
0003HauCHHST PE3KO KOHTPACTHPYIOT ¢ pycckumu. [1pu-
YeM CTYACHTHI HE HCIBITHIBAIOT 3aTPYAHCHHUHA B TEX
ClTydasix, KOrja mpu paboTe ¢ TEKCTOM BCTPEYAIOTCS C
OOBIYHBIMU TTOPSAKOBBIME YHCIIUTEIBHBIMA B QYHKIIUH
OTIpEe/ICNICHHS TIPY CYIIECTBUTEIILHOM secolo: il ventesimo
secolo — 0sadyamulii 6ex, HO KaK TPABWIIO, HE cpas3y
MOTYT IIOJ00paTh PyCCKUH SKBUBAJICHT IJIS TAKHX ITOHS-
THH, Kak Duecento — mpunadyamulii sex, Trecento — ue-
MbIPHAOYAMblli 6eK U T. II., 1 HEPESIKO MBITAIOTCS CHAYa-
na 3aUKCHPOBATh MUCEMEHHO II(PPOBOEC 0003HAUCHHE
CTOJIETHSI, YTOOBI 3aT€M MOA00PaTh COOTBETCTBYIOIIECE
HAMMEHOBAHUE Ha PYyCCKOM s3bike. Te ke TpyaHOCTH
COXPAHSIOTCS TIPU TEPEBOMIE C PYCCKOTO sI3bIKA, KOTIA
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BMECTO MOPSIKOBOTO YHCIHUTENBHOTO TpedyeTcs momo-
Oparh TpaAWIIMOHHOE UTAJBSIHCKOES 0003HAUCHHUE TOTO
WJIM UHOTO KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKOTO IIEPHOa.

3akjouenue

B pesynbrare ananusza uHTEp(EepUpOBAHHON HTa-
JIBSTHCKOHM PEY PYCCKOSAZBIYHBIX YYAIUXCS OBLJIO BBISB-
JICHO, YTO TUIIOJIOTHIECKUE PACXOXKICHHS B PA3HOCTPYK-
TYPHBIX S3bIKAX HEM30CKHO BEAYT K OTPUIATEIHBHOMY
MEPEHOCY XapaKTEPHBIX 0COOCHHOCTEH POTHOTO SI3BIKA
B M3yYaeMBIN S3BIK, YTO CTAHOBUTCS MPUIMHON IEJIOTO
psiia cephe3HBIX HapyIICHNH, KOTOPBIE IPOSBITIOTCS Ha
BCEX YPOBHSX S3BIKOBOU cHCTeMBI. B wacTHOCTH, Ha
(oHETHYIECKOM, TOYHEE, HA CETMEHTHOM YPOBHE B HTa-
JIBSTHCKOHM PEeYM PYCCKOSA3BIUHBIX YUaAIIUXCs CPEIU TAaKUX
HapyIlIEHUH CleyeT OTMETHTh KOJIMYECTBEHHYIO U Ka-
YECTBEHHYIO PEAYKLHUIO IIACHBIX, MalaTalu3aliio co-
IJIACHBIX U HEHTpaNU3aIHIo IPHU3HAKA JOITOTHI corvlac-
HOTO.

Ha cympacerMeHTHOM ypOBHE MMEET MECTO HEKOp-
PEKTHasl peayn3anus UTAIBSTHCKAX BOIMPOCHTEIbHBIX
BBICKa3bIBaHUM, 3aKJIIOUAIOIIASICS, BO-TIEPBEIX, B CTPEM-
JICHUH BBIACTUTH MHTOHAIIMOHHEIHA [IEHTP BHICKA3bIBAHUS,
BO-BTOPBIX, B U3JIHMIIHE PE3KOM IOBBIIICHUH TOHA Ha
yOapHOM TJIACHOM JIOTHYECKH BBIIECICHHOTO CJIOBA U
OTCYTCTBHH TOHAIFHOTO ITOBBIIICHHS HA KOHEYHOM yrap-
HOM CJIOT€ C MPUMBIKAOIIKUM (1) K HeMy Oe3yaapHbIM(1).

Cpenu HapylIeHUH, TOIYCKaeMbIX Ha TpaMMaruye-
CKOM YpOBHE, HanOojiee BaXHBIMU B THUIOJIOTUYECKOM
OTHOIIIEHHH SIBJISIIOTCS MPOITYCKU apTUKJIS TIEpes Cyle-
CTBUTEIBHBIMHU, U30BITOYHOE YIOTPEOICHHE apTHKILI
MOCJIe TJIAaroja-CBsI3KH, HEKOPPEKTHOE HCIOJIb30BaHNE
OTIpEe/IETICHHOTO/HEOTIPEIETICHHOTO apTUKIICH, Hempa-
BIJIBHBIN MOPSAOK CIOB B MPETIOKEHHUH, MIPEUMyIIe-
cTBeHHOe ynotpedienue hopm Imperfetto BMmecto Pas-
sato Prossimo mpu onmucaHWM JNEHCTBUH B IIaHE MPO-
[IeAIIET0 BPEMEHH, 3aTPYIHCHUS B HCIIOIH30BAaHUU
O€3TMYHBIX TIATOJBHBIX (OPM, CTPEMIICHHE OCYIIe-
CTBHUTH dM(aTHIECKOE BBIICICHIE CyIPacerMEHTHBIMU
CPeACTBaMU, IIOMBITKY 3aMEHUTh aHATTUTUYECKUE Kay3a-
TUBHBIC KOHCTPYKI[MH CUHTETUYCCKUMH TIArOJIbHBIMU
(hopMamH, HEKOPPEKTHOE UCTIONIB30BAHUE MPEATIOTOB.

Ha nexcruueckoM ypoBHE Hanbosee 4acTbIMU Hapy-
LICHUSIMH SIBJISTIOTCSI HCTIOJIb30BaHUE HEKOTOPBIX OJM3KHX
o (hopme, HO pa3HBIX MO 3HAYCHHUIO CIIOB, MMEIOIINXCS
B 000MX sI3bIKaX, HEKOPPEKTHOE YIIOTPEOJICHHE IT1aroJIoB
IBIDKCHUS, HApyIICHUE TIPaBIII JIGKCHYECKOH codeTae-
MOCTH.

TakoBbI (pOHETHIECKIE, HHTOHAIIMOHHBIE, TPAMMAaTH-
YeCKUE U JICKCHYECKUE OTKIOHCHUS OT CTaHIapTH3UPO-
BaHHOI SI3BIKOBOM HOPMBI, IOMTYCKaeMbl€ PYCCKOSI3bIYHBI-
MU CTYJIEHTaMH B YCTHOW W MUCBMEHHON HTAJIBSIHCKON
peun. BeIsiBIEeHHbIE OTKIOHEHHUS HOCAT THIIOJIOTHYECKHIA
XapakTep ¥ 00yCIOBJICHBI CTPYKTYPHBIMU Pa3InYUsIMU
PPOIHOTO (PYCCKOT0) M M3y4aeMOTO0 (UTATBSHCKOTO) SI3BIKOB.
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